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Divine Liturgy Variables on the Fortieth Day after Pascha 

Feast of the Ascension of Our Lord Jesus Christ 
 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of state, as 

directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon:  For Metropolitan Paul, Archbishop 

John, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to 

the Lord. 

ِِِِالشمممم      ْ   ْ ْنْ م  و   طِِِِر  ْْس ْروبو يِِِِلْ ِِِِو ْ تْ أجِِِِل 
ت ه  وْ وعْ ْار ه  أسْ ْك ْ يوحناْوفْ  إ ِ ْْ،نْ ي ْ ْ سِا ْ ْاد 

 ب.ل طْْ ن ْْب ْ   رْ 
THE FIRST ANTIPHON 

O clap your hands, all ye peoples; shout unto God 

with the voice of exultation. 

 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

 

For the Lord Most High is terrible; He is a great 

King over all the earth. He hath subdued the 

peoples under us, and the nations under our feet. 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

ِِِ لْ ْيِِِ ْ  ْ ي ِِِاْجْ  ِِِ  ْ ْمْ م  ِِِأ بْ ْْل ِِِو ْلْ ل ْ ي ِِِاد ه.ْهْ ب الْ ْق و ص  ْو  تْ ص 
اجْ تْ  لا  ْ  ْْ)اللازمة( .ه 
ْو  ْ شْ بْ  ْ لإ هْ دْ  اعات  ْخْ ل  خْْ ياْمْ ْ،ة  ْنا.صْ ل ْ ص 
ْمْ ْ ْ لْ  مْ تْ   ِِر ب  ْو  ِِا و مْ ْ،ه ِِوبْ رْ ع  ْعْ و  ِِيمْ ل ِِك  ل ِِ ْ  ِِدْ ْظ  ي اْنْ ع 
ِِِبْ  ِِِخْ ها.ْأْ رْ أ س  ِِِض  ِِِا  ْْع وبْ   ْ  ش  ِِِو  لْ ْن  ِِِم ْتْ م  ِِِأ ْْلْ ح  ن ا.ْد  مْ ق 

 )اللازمة(
ْ)اللازمة(ْ....... لآ ْ ْ......ْدْ جْ    ْ ْ

THE SECOND ANTIPHON 

Great is the Lord, and greatly to be praised in the 

city of our God, in His holy mountain. 
 

Refrain: Save us, O Son of God, Who didst rise 

from us in glory to the heavens; who sing to Thee. 

Alleluia. 
 

God is known in her palaces when He cometh to 

our aid. (Refrain) 
 

For lo, the kings of the earth were assembled; they 

came together. (Refrain) 
 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

ِِيم ْه ِِعْ  مْ ْوْ ظ  ْو  ِِ  ِِر ب  ِِس  ين ِِ ْ ً ْفِِمْمْ دْ ب ح ْج  ل ِِ ْن ِِاْعْ هْ   إْ ْْد 
ْ.ْهْ سْ دْ ق ْْلْ بْ جْ 

ِِِناْيِِِاْ  ِ ِِن ْلْ ْ)اللازممممة(  ِِِمِ ِِنْيِِِاْْ،خ ل  ص  دْ ص  اْنِ ِِعْ ْع 
ْ ْ  ك :ْ، او ت  ْ  سْ إب  جدو لين   يا.يلوْل هْْ ْن ح ن ْ    ر ت  

ْ

وفْ عْ ل ْمْ  ورْ فمْقْ ْر  يرْ ن ْْهْ نْ هاْب أْ ص   )اللازمة( ْها.ص 
ْمْ إْ اِِِِِِِْهْ  ِِِِِلْ    ِِِِِق ْْضْ رْ  لْ ْوكْ ِِ ْ جْ ِِ ِِِِِل بْ قْْ و أْ ْو ِِِِِِِِعْ  ْ تْ د  ِِِِِعو ْمْ ِِ ْاً.ِِ

ْ)  لازم (
ْ....ْ   جد ْ  وحيدْ ياْك ل   ْ ْْ...... لآ   ْ...ل ْ لإ ن 

THE THIRD ANTIPHON 

Hear this, all ye people; give ear, all ye inhabitants 

of the earth. My mouth shall speak of wisdom; and 

the meditation of my heart shall be of 

understanding. I will incline mine ear to a parable; I 

will open my dark saying upon the harp. 

ِِِإْ  ِِِ ْ س  ِِِع و ْه  ْ لْ ذ  ْي ِِِاْك  ِِِل  ِِِْمْ م  ِِِغْ أ ص  ْضْ رْ  لْ ْا ْ كْ و ْي ِِِاْس 
ينْ  ْ جْ أْ  ْفْ إ ْْ.ع  كْ ْمْ ل كْْ تْ   مْيْ    ِب ا ح  قْ ْ ْ    ِ ْ لْ بِمْيْ لْ و  .ْمْ ب ِا   هْ ْه 

يلْ  ْعْ   أْ ْْفْ شْ كْ و أْ ْث ا ْ مْ  لْ ْ  نمْإْ ذْ أ ْْأم  ْل  ْ  ق يث ار.غ از ه 
 During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the 

Ascension. Then, the following: 
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THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF THE FEAST 

God hath ascended in jubilation, the Lord with the 

voice of the trumpet. Save us, O Son of God, Who 

didst rise from us in glory to the heavens; who 

sing to Thee. Alleluia. 

ْل ْ ْ  د  ِِِع  ،ْ  ِِِرْ هْ تْ ص  ْبْ ليِِِلو ِِِب  ْ  بِِِو .وْ ص  ِِِخْ ْت  ناْيِِِاْل  ص 
ْل ،ْ   ِِ مم   َّ ن  اْ     عَ دْممنَّ مميمم  مْمم ،ْ  واتْ جمماإ ىلممس ال  

. ْ  ك  ت  ل  ْيا.يلوْل هْْ ْ  ن ر 
APOLYTIKION OF THE ASCENSION IN TONE FOUR 

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, and 

gladdened Thy Disciples with the promise of the 

Holy Spirit, having become confident of the 

blessing. Verily, Thou art the Son of God, and 

Deliverer of the world.  

 ْ ِِِِِِ ِِِِِِْدْ ق  دْ ص  ْبْ ع  ِِِِِِ ْ ت  ْأيْ ج  ْإ هْ هِِِِِِاْ   ْ دو ْف وْْ ْ،نِِِِِِاسِِِِِِيح  ِِِِِِل  ر ح 
ْبْ تْ  ْ  ِِرْ وْ  ْ لاميِِذ ك  ِِد  ِِع  ْ  ق  ِِرْ ا بْ نِِو ْبْ قْ أيْ ْإذْ ْ،سْ دْ وح  ْأن ِِك  ْكْ   
ْلْ   ْ ْلْ أنْ  ْم.  عا ْ ْق ذْ   نْ   ْ،ن 

 Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE ASCENSION IN TONE SIX 

When Thou didst fulfill Thy dispensation for our 

sakes, uniting the terrestrials with the celestials, 

Thou didst ascend in glory, O Christ our God, 

inseparable in space, but constant without 

separation, and crying unto Thy beloved, I am with 

you, and no one shall be against you. 

ْ ْ  ِِِذين  ِِِل  ل  ع  ل نِِِا،ْوج  ْأج  ِِِن  ْ  ِِِذهْم  ْ  ت ِِِد  ير  ِِِل  ِِِاْأت         
ْ ِِِِدو ْب   ج  ت  د  ِِِِع  ِِِِ اويين،ْص  ْبا س  ِِِِدين  ْم ت ح  ِِِِ ْ لر ض  عل
ْ ا  تِِاًْ ِِل    ْ ْم كِِا و ِِن  ْم  ِِلو ْم ن  ص  نِِا،ُْيِِر  ْإ ه  أي هِِاْ    سِِيح 

،ْوهات  ِِ ت ِِر  و ْ ف  ِِر  ي  ْب غ  ِِد  ْأ ح  ،ْو  ِِي س  ك ِِم  :ْأنِِاْم ع  ب ائ ِِك  اًْب أ ح 
ل ي ك م. ْع 

THE EPISTLE 

O God, be exalted above the heavens; 

and Thy glory above all the earth. 

O God, my heart is ready. 

The Reading from the Acts of the Apostles. 

(1:1-12) 

In the first book, O Theophilus, I have dealt 

with all that Jesus began to do and teach, until the 

day when He was taken up, after He had given 

commandment through the Holy Spirit to the 

Apostles whom He had chosen. To them He 

presented Himself alive after His passion by many 

proofs, appearing to them during forty days, and 

speaking of the kingdom of God. And while staying 

with them He charged them not to depart from 

Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, 

which, He said, “You heard from Me; for John 

baptized with water, but before many days you shall 

be baptized with the Holy Spirit.” So when they had 

come together, they asked Him, “Lord, will you at 

this time restore the kingdom to Israel?” He said to 

ْقْ  او ت.ْم سْ ل ْ  سْ م ْعْ إرت    ْ  لهْ  دٌّ  بمْياْللْ ت ع 

عَ  لٌ مَّ َْ الأطع    لَّ أ ع فْصع  (12-1:1) ه رالرسُلَّ القاّي ي

ْْدْ إن مْقْ  ف يل س ْْ، ْ  ل وْ ْك لا مْ   ْ ْ أنشا ت  ْْ،ي اْ  او  ي   فمْج   
ْ  تمْ ل  م ْ  هاْ*ْ  لمور  ي ع  وع ْي ع   ل هاْو  أ ْي س  م ْ   ْ إ  ت د    ي و 

ْف يه  د  ع  ْْ،  ذ هْص  ْ   ق د س  وح  ص  ْب ا ر  ْأ و  ْأ    د  ْب ع  منْ 
ْ ص ْسْ   رْ  ين  ْ   ذ  ْطْ ل  *ْ ه ْ ْ  اه م . ْن   س  ْأ ي ضاً ْأ ر  ه م  ين    ذ 

ث ير ةوْ ْك  ْ  ب ر  ه ين  ْتأ    ه  د  ْبع  ي اً ْيْ ْ،ح  ة ْتْ وهو ْم د  ْ  ه م  ر ء ى
ماًْ ْي و  ين  ب ع  ي كْ ْ،أ ر  ْب   ل ك وتْ ل ْ و  ت ص  ْي خ  ْب ا ْ*ْْ  هم  ل .

ْوْ  ت      ْم ج  ه مْ مْ ف ي  اْه و  ْْ،ع  اه م  ص  ْ"أ و  و ْم ن  ْلا ْت ب ر ح  أ   
ل يمْ  ْْ،أ ور ش  ن  مْ   ل  ت   وه ْم  ع  ْ   ذ هْس    ْ لآب  د  و ْم و ع  ر  ن ت ظ 

ْو أ م اْأْ إ*ْف ْب ا    اء  ن اْع   د  ْي وح  ْنْ    وح  ْب ا ر  ت ع    د و   ْف س  ت م 
ْبْ  ْلا ْ    ق د س  ه  ْه ذ  د  ْب كْ لْ ع  ْفسأ   ه ْ"يروْثْ ي ام  *ْ .

ْقائلين:ْ ت   ع و   ْت ر د ْْ،ي اْر بْ »     ج  ْف مْه ذ  ْ  زما   ه ل 
؟ ر  ئ يل  س  ْلإ  :ْفْ «ْ*ْ     ل ك  ْ  ه م  ر ف وْ»ق ا   ْت ع  ْأ    ْ  ك م  ْ   ي س 

ْو   ن    م  ْ  ل ز  ق ات  ْ*ْل و  ل ط ان ه  ْس  ْف م ْ لآب  ا ل ه  ع  ْج    ت م
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them, “It is not for you to know times or seasons 

which the Father has fixed by His own authority. 

But you shall receive power when the Holy Spirit 

has come upon you; and you shall be my witnesses 

in Jerusalem and in all Judea and Samaria and to the 

end of the earth.” And when He had said this, as 

they were looking on, He was lifted up, and a cloud 

took Him out of their sight. And while they were 

gazing into heaven as He went, behold, two men 

stood by them in white robes, and said, “Men of 

Galilee, why do you stand looking into heaven? 

This Jesus, Who was taken up from you into 

heaven, will come in the same way as you saw Him 

go into heaven.” Then they returned to Jerusalem 

from the mount called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day’s journey away. 

ْق وْ سْ ْك ن ك مْ  ْ  ْْةًْت ن ا  و   ل ي ك م  ْع  ْ   ق د س  وح  ْ  ر  بحلو  
ي   ْ ْ   ي ه ود  ْك ل   ف م ْو  ل يم  ْأ ور ش  ْف م ه ودً  ْش  ْ  م ت ك ون و   و 

ْ ل رْ  ْأ ق ص   ْو إ     ام ر ة  ْ«.ضْ و   س  ْه ذ    وْْ * ْق ا   ْ،  ا
ت    ْ  و ْ ْمْ هْ نْ عْ ْ ر  ْي ن ظ ر  ت هْ و ه م  ْو أ خ   ،ْْ ْع ن  اب    ح  س 

م.عْ  ْيون ه  ْ  س   اءْ وْ * ْنحو  و   ْشاخ ص  ْه م  ْْ،ف ي  ا و ه و 
*ْْ،م ن ط ل قْ  ْأ   ي ض  ْ  ل ب اسو ه م  ن د  ْع  ق   ا ْو  لي ن  ْ ر ج  إ ذ  

ْوْ  ْو  ق   ينْ »ق الا : ْب ا  ك م  ْم ا ل يل ي و   ْ   ج  ا   ْ  ر  ج  ا ْأ ي ه 
وع ْهْ  ْي س  ؟ْإ    ْإ    ْ  س   اء  و   ْذْ ت ن ظ ر  ت     ْع ن ك م  هْ ر   ْ   ذ 

ْإ    ْْ،إ    ْ  س   اءْ  ْم ن ط ل قاً ْع اي ن ت   وه  ْك   ا ي أ ت مْه ك ذ   س  ْ  س   اءْ  *ْ ب لْ حْ «. ْ   ج  ْم ن  ل يم  ْأ ور ش  ْإ     ع و  ْر ج  ْين ئ ذو
ْ  زْ  ب ل  ْج  ع   ْي د  ه ْت و ْ يْ    ذ  ْم ن  ْب ا  ق ر ب  ْه و  ْ   ذ ه

لْ  ل يم ْع  .سْ ْ أ ور ش  ب لو ْس  ْ  ر 
THE GOSPEL 

The Reading from the Holy Gospel according to 

St. Luke. (24:36-53) 

At that time, after rising from the dead, Jesus 

Himself stood among His Disciples and said to 

them, “Peace be with you.” But they were startled 

and frightened, and supposed that they saw a spirit. 

And He said to them, “Why are you troubled, and 

why do questionings rise in your hearts? See My 

hands and My feet, that it is I Myself; handle Me, 

and see; for a spirit has not flesh and bones as you 

see that I have.” When He had said this, He showed 

them His hands and His feet. And while they still 

disbelieved for joy, and wondered, He said to them, 

“Have you anything here to eat?” They gave Him a 

piece of broiled fish, and He took it and ate before 

them. Then He said to them, “These are My words 

which I spoke to you, while I was still with you, 

that everything written about Me in the law of 

Moses and the prophets and the psalms must be 

fulfilled.” Then He opened their minds to 

لٌ شريفٌ مَ  ش رةَّ القايسَّ  الإنجيليَّّ  لوق  فصع
 (53-36:24) البْشيرَّ والتل يذَّ الط هر.

ْ لمِِو تْ  ْ  زمِِا ْقِِام ْيسِِوع ْمِِنْ ِِين  ْوْْ،فِِمْذ  ِِك  ق ِِف  و   ْ ِِِِ س  ِِِِمْو  هْ ْف  ِِِِذ  :ْْ،تلامي ِِِِم  ْ  ه  ِِِِا   ق  ِِِِم    »و  ِِِِلا م ْ  ك  ْ*ْ«س 
اف و ارتافْ  ْْ،ع و ْو خ  ظ ن و ْأ ن ه م  وحاًْْيرو  ْ و  :ْ*ْر  ِم  ْ  ه  ف ق ا  
ِِِِِط ر ب ينْ » ْم ض  ِِِِِاْب ِِِِِا  ك م  ْف ِِِِِمْْ؟م  ِِِِِار  ْأ ف ك  ِِِِِر  ط  ِِِِِاذ  ْت خ  و     

؟ْ م  ِون مْ*ْق ل وب ك  .ْج س  :ْإ ن  مْأ ن اْه ِو  ل م  ر ج  ْو  ه  و ْي د    ن ظ ر 
و ْ وْ  ِِِر  ْلن ظ     ْ وح  ِِِر  ِِِمْ ْلا  ِِِه ْولاْ  ح  ِِِعْ ْ  ْم ْظ  و    ِِِاْت ِِِر  ك   

ِِ*ْ«.ْ  ِِم ْق  ِِين  ِِذ  و ح  ْه  ِِه .ْْ،ا   ل ي  ر ج  ِِه ْو  ي  ْي د  ِِم  إذ ْوْ*ْأ ر  ه 
ق ينْ كِِانو ْ ِِد   ْم ص  ِِر  ي   ُ ْ ِِب ْْه ِِم  ْْدْ ع  ِِن  ِِر حْ  م  بِِْ،     م ت ع ج   ْ،نْ يو 

ْ: ْ  ه م  ام ؟»ق ا   ن اْط ع  ْه ه  ك م  ن د  ْْ ًْعْ طْ قْ ف ن او   وه ْ*ْْ«أ ع  ِن  م 
ِِو ه وْ ْم ش  ِِ  كو .ْْ،س  ِِلو ْع س  د  ِِه  ْش  ِِن  ِِي ئاًْم  ش  ْ*ْو  ِِل  ِِذ ْو أ ك  ف أ خ 

مْ  :ْْ،أم ام ه  ِم  ْ  ه  ق ا   ْ»و  ْ   ك ِلا م ْ ه ِذ  ْه ِو  ْب ِه  ِت ك م  ل      ِذ هْك 
ِِِِمْ  ك  ْم ع  ِِِِد  ْْغِِِِمب نْ يْ ْْأ ن ِِِِهْ ْ،و أ ن ِِِِاْب ع  ِِِِاْه ِِِِو  يِِِِ  ْم  ِِِِت م ْج    ْي  أ   

ْم وس  ْوْ  ْع ن  مْف مْن ام وس  ت وب  ْوْ  م ك  يرْ  ل ن ب ي اء  «.ْ    ز  م 
ِِت حْ *ْ ْف  ِِذو ين ئ  مْ اهِِذْ أْح  ِِو ْْن ه  ه    .ْ   ي    :ْ*ْ  ك ت ِِب  ِِم  ْ  ه  ِِا   ق  و 
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understand the scriptures, and said to them, “Thus it 

is written, that the Christ should suffer and on the 

third day rise from the dead, and that repentance 

and forgiveness of sins should be preached in His 

name to all nations, beginning from Jerusalem. You 

are witnesses of these things. And behold, I send the 

promise of My Father upon you; but stay in the city, 

until you are clothed with power from on high.” 

Then He led them out as far as Bethany, and lifting 

up His hands He blessed them. While He blessed 

them, He parted from them, and was carried up into 

heaven. And they returned to Jerusalem with great 

joy, and were continually in the temple blessing 

God. 

ت ِِِوبْ » ْم ك  ِِِذ  ْه ِِِو  ِِِمْ،ه ك  ْي ن ب غ  ِِِا   ِِِذ  ْك  ِِِيحْ  ْو ه ك  ْأ ْ ْل   س 
ي ق ِِِومْ ْ،ي ت ِِأ   مْ  ِِِنْ ْو  ْف ِِِمْ ْْ ِِِينم  ِِِو  ت  م ْ ل م  *ْْ، ث ا  ِِِ ْ    ي ِِِو 

ِِر ة ْ م غ    ب ِِ  ْو  ِِ  ه ْب ا ت و  ْب اس  ز  ِِر  ْي ك  ط اي ِِ و أ    ْفِِمْاْ  خ  يِِ   ج   
ِِِم ْ  ِِِل يم .ْْإ تِِِد ءًْل م  ْأ ور ش  ِِِن  .ْ*ْم  ْ  ِِِذ   ك  ِِِه ود  ْش  ِِِت م  *ْو أ ن 
ِل يم ْوْ ين   ْأ ور ش  ْأ   م.ْف أ ق ي  و ْف مْم د  د  ْم و ع  ْإ   ي ك م  ل  س  أ ن اْأ ر 

و ْق وْ  ْت ل ب س  ْإ    ْأ    ء  ةًْم ن  ْ ْ ر خْْ ْمْ  ْ *ْْ«ع لا  ار جِاًْْمْ هْ ج  خ 
ن ي ِِِاْ ت ِِِحْ  ْع  ِِِْ،  ي ِِِل  ف  .ْْت حْ و  ب ِِِار ك ه م  ي ِِِه ْو  ْ*ْي د  ِِِاْه ِِِو  ف ي   و 

ه م ْوْ  نْ ْ،ي ب ار ك  ِن ه م  ْع  د  ِ  ر  ْإ   ِ ْص  د  .ْ ع  ِ  اء  ْ س  ِاْه ِم  *ْوأم 
و ْ  ِِِِِهْ  د  ِِِِج  ِِِِِيموْْ،ف س  ْع ظ  ِِِِِر حو ِِِِِل يم ْب    ِِِِِو ْإ   ِِِِ ْأ ور ش  ع  ر ج  *ْو 

ْف ِِمْ ِِينو ْح  ِِل  ِِان و ْك  ك  ِِب  ح و ْ   ْ و  ْي س  ِِل  ي ك  ون ِِْلْ ْه  ي ب ار ك  .ْهو 
. ين  ْآم 

MEGALYNARION FOR THE FEAST IN TONE FIVE 

Thou who art God’s Mother transcending mind and 

word, who ineffably in time gavest birth unto the 

Timeless One, thee do we the faithful magnify in 

one accord. 

م ْ ْن ع ظ   ْإي اك  ت  ْو   ِد  ْ   ِنمنين،ْلن ِك  ِن  ْن ح  ْ  ِرأه  بات   ِا  
ْأْ  ت  ِِِر  ص  .ْو  ْ  ِِِز م نو ِِِدود  ْ    ح  ي ِِِر   ُ ْ  ِِِ ْ  ك ل    مِِِا و ِِِاًْفِِِمْز  م 

. ق و  و ْو  لو ْع ق  ْك ل  ْت  و   ْب حا و ْ  لإ ه 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE ASCENSION IN TONE EIGHT 

God is gone up in jubilation, the Lord with the 

voice of the trumpet. Alleluia. 
ْ  بو .ْه للوييا. ت  و  ْب ص  ،ْ  ر ب  ليلو ْل ْ  ت ه  د  ع  ْص 

 Instead of singing “We have seen the true light”, sing the Apolytikion of the Ascension. 

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who in glory ascended from us into 

Heaven and sat at the right hand of God the Father 

for our salvation, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the protection of 

the honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious 

and all-laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have now 

celebrated; of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing Fathers; 

ْع ن اْْالك هَ  د  ع  ْص  قيقم،ْياْم ن  ناْ  ح  ْإ ه  أي هاْ   سيح 
ْ ِِِِل  ج  ْل  ْ لآب  ْي  ِِِِين  ِِِِن  ْع  ل ِِِِس  ،ْوج  ِِِِ اء  ْإ ِِِِ ْ  س  ِِِِدو ب   ج 

ِِِِ ِِِِكْ نا،ْخ لاص  ْأ م   ِِِِ اعات  يسِِِِ  ْ  ك ل  ي ِِِِ  ْ  طهِِِِارْ ْْب ش  ة ْ  ق د 
ْعْ  ِِِِِِل   ْك  ِِِِِِن  ِِِِِِو  ب ريئِِِِِ  ْم  ِِِِِِْ؛بوْي  رة ْ  ص  ِِِِِِد  ِِِِِِريم ْوبق  ْ  ك  ليب 

يِِم ْ  سِِ اويْ ل طْْ وبْ ْ؛    ح  ْ  ق ِِو  ت  ِِبِِات  ِِ  ْ    ك ر م  م    ْ  ْ  عاد 
سِِِِِِِادْ  ِِِِِِِْ؛ لج  ِِِِِِِو  نب  ِِِِِِِريم ْ  س  ْ  ك  ِِِِِِِاْا ْ م   ن  ْيوح  ْ    جيِِِِِِِد  ق 
د   ْْ؛    ع   ِل   ْب ك  ِديرين  ْ  ج  ِل  ْ  ر س  ِر فين  ْ    ش  ِين  و  قديس  

ِديح ْْ؛م  ِِم       ْ ن ِِاْ   ِذ ه ب م  ح  ْي و  ِين  ي س  ْف ِمْ   ق د   ل يِِل  و أ  ين ِاْ  ج 
ْ   قسِِِِِِطنطيني  ، ِِِِِِاق      ْأس  ئِِِِِِيس  ِِِِِِ  ْ ر  م  د  ه ْ  خ  ْه ِِِِِِذ  ِِِِِِب  كات 

ِِِِِِري   ،ْ ْ  ش  ْ    تِِِِِِأ  قين  د ء  ِِِِِِه  ْ  ش  ْ    جيِِِِِِدي ن  ِِِِِِين  و  قديس  
ْبِِِِاهْ؛بِِِِا ظ   رْ  ِِِِحين  ش   ْ    ت و  ِِِِر ر  يسْْ؛وآبائ نِِِِاْ ل   و  قِِِِد 
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of Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good 

and loveth mankind. 

 ِِِِِ س  ه ْ  ك نيسِِِِِ  ْ    ق د  ْْ؛)ف ِِِِِلا (ْشِِِِِِي  ْه ِِِِِذ  ِِِِِي ن  يس  و  ق د 
ْ ْ لإ ِِه،ْْوج  يِِ   ْ    سِِيح  ِِد ه  ْيِِو كيم ْوحن ِِ  ْج  يق ي ن    صِِد 
ْ ِِِِبٌّ ْصِِِِا  ح ْوم ح  ِِِِناْب  ِِِِاْأن ِِِِك  ل  ص  ،ْ ر ح  نِِِِاْوخ  يسِِِِيك  ق د 

ر.    ل ب ش 
Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, 

have mercy upon us and save us. 

Choir:  Amen. 

لو تْ  َ الك ه ، آبائ نا ب ص  يسين       سيحْ  ي سوعْ    ر بْ  أي ها   ق د 
نا، نا إ ه  نا  ر ح    ل  ص   .وخ 
ْ.آمين ة الجوق
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